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646 hitz

Konplexurik gabe, handitasun bila 

Euskaraz idazteak dakartzan arazoak agertoki globaletik aztertu nahi izan dituzte hainbat intelektualek eta idazlek, AEBetako Renoko Center for Basque Studiesen 

Nora Arbelbide 

Reno 

Far West mitikoa. Hemen dena da handia. Autoen errotetatik jendeen irribarreetara. Nevada hau josten duten zortzi lerroetako bideen ertzeko desertu mugagabeak dena egiten du posible. Konplexurik gabe. Las Vegas txikia deitzen dute Reno, eta hango kasinoetan dena irabaz daiteke edo galdu. Argi arrosen azpiko makinetako botoia sakatzen behin eta berriz, ea zoriona agertzen den. Kanpoko eguzki itogarriaren berririk ez ilunpeko aire egokitupean. 

Giro frenetiko horretatik hurbil dago unibertsitatea. Parkean, lekuko ikasleen graduazio ekitaldiaren tenorea dela, AEBetako ereserkia kantatzen ari dira, eskua bihotzean. Bien bitartean, idazle eta ikerlari multzo bat gogoetatzen dabil laugarren solairuan. Writers in between languages: Minority literatures in global scene izeneko jardunaldiak elkartuak ditu maiatzaren 15etik hiru egunez, Center for Basque Studiesek. Mundu honek txikiei ere lekua ematea ezinbestekoa delako, pentsaera aldatzeko ordua delako antolatu dituzte egunok, Mari Jose Olaziregi kongresuaren antolatzaileak laburbildu duenez. Renotik begira, perspektibak zabaltzeko aukera gehitzen dio gaiari. 

Laguntzaile batzuk izan dira hiru egunetan. Bernardo Atxaga bera, zein Renoko unibertsitateak urte osorako gomitatu duen. Berarekin, idazleei dagokienez, Aurelia Arkotxa, Rikardo Arregi, Mariasun Landa, Miren Agur Meabe eta Iban Zaldua. «Zergatik euskaraz idatzi?», horrek dituen hautu, zailtasun eta pozak aipatu dituzte. Denak elebidunak direla, eta, beraz, hizkuntza gutxitu horretan idaztea eta ez beste batean hautu baten ondorio dela. Batetik bestera, istorio pertsonal eta intimitate arrunt desberdinak gurutzatu dira. Euskaldun berri, zahar, belaunaldi gazte eta ez hain gazte, emazte ala gizon, ipar, hego, nortasun eta esperientziak agertu dituzte. Baina guztietan sentitu ahal izan da, besteak beste Meabek nabarmendu duen bezala, euskaraz idaztea «amodiozko ekintza bat» dela. 

EGOERA, AZTERGAI. Tripako min anitz ere partekatu badituzte frankok euskaldunen egoera ez dela hain kaskarra oroitarazi nahi izan du Atxagak. Izan dadin Txekia, Maroko edo beste hainbat herrialde bisitatzeko orduan ikusi ahal izan dituen errealitateak anitzez kaskarragoak direla ohartu ahal izan da. «Zenbat idazle albaniar edo lituaniar ezagutzen ditugu?». Diru aldetik ere, beste batzuekin konparatuz euskal literatur sistemak dirua baduela gehitu dute. Gero, hori nola erabilia den, horretan, agian, usurpatzaile anitz badirela deritzo Atxagak. Olaziregik ere hari beretik tiratu du, irakurle eskasiak baino gehiago mundu guztia idazle izateak duela sortzen arazoetako bat erran du, eta, azkenean, beren artean ez direla ikusten. 

Luisa Elena Delgado AEBetako Urbana-Champaign-eko (Illinois) unibertsitateko gaztelania, italiaar eta portuges saileko irakasleak Latinoamerikako literaturari zein leku txikia emana zaion gehitu du. Hasiz Espainian berean. Literatur hispanikoaren konplexutasunaz aritu da. Nahiz eta hizkuntz berean idatzi, Uruguaiko idazle batek ikusgarritasunaren lortzeko aurkitzen dituen zailtasunak ikaragarriak direla jakinarazi du. 

Delgadoren gisara, idazleen ondoan ikerlari andana bat gomitatu dute kongresura. Nerea Arruti, Luisa Elena Delgado bera, Estibalitz Ezkerra, Luis Fernandez Cifuentes, Annabel Martin, Mari Jose Olaziregi, Xavier Pla, Joan Ramon Resina Stanford, Mario Santana, Alfredo J. Sosa-Velasco, Michael Ugarte eta Teresa M. Vilaros-Soler. 

Guztien artean, itzulpenaren eta autoitzulpenaren arazoak, Euskal Herriko gatazka, edo, hainbatek izenpetu duten bezala, La cosa-ren lekua literaturan, merkatua, promozioa, idazle katalanen adibidea, Ekuatore Ginearena, immigrazioaren gaia eta euskara bereganatzeko dituzten zailtasunak, ezabatu ezin daitekeen kolonizazioaren zama, eta ezabatu behar ez dena askoren iritziz; euskaldun izateko molde ezberdinak agerrarazten dituen diaspora, bidaietako literatura, gustu literarioak nola sortzen diren eta bestearen boza nola atzeman daitekeen botere industrial erraldoi horren aitzinean eta beste. 

Txiki gisa existitzeko dauden arazoen ondoan, zenbait soluzio ere marrazten ahalegindu dira, ordea. Emmanuel Levinas jatorri lituaniarreko filosofo frantsesaren ideia bereganatu du Michael Ugartek adibidez, Afrikako kulturak hobeki ulertzeko egin behar indarraz ari dela: «Bestea ez da ni. Bizidun independente bat da, ez da miraila bat. Ez duzu haren munduan sartzen saiatu behar, baizik eta haren nortasun propioa onartu behar duzu». 

Oro har, hizlari batetik bestera zeharkatu zubiak eta argira eman korapiloak hainbeste dira, non eta laburbiltzea ezinezkoa baita. Baina, dena den, ez dira galduak, guztien ekarpenak argitaratzekoak baititu Renoko euskal zentroak. Ingelesez aterako dute. Geroan eginen diren ikerketentzat lan tresna ezin hobea izateko asmoarekin. 

